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RHETORIC IN THE ENGLISH AND UZBEK
LANGUAGES

Khushnuda Batirovna SAMIGOVA
Farkhod Khabibullayevich ABDULLAYEV

Speech culture and the art of public speaking
are the issues that were conducted constantly and still
supposed to be studied in the world linguistics.
Human beings always have intended to speak
expressively and impressively for ages. Therefore,
these above mentioned topics are considered to be
among the topical issues that have to be revealed and
the existing researches have to be developed
periodically.

The comparative study of rhetoric aspect of
speech culture in the English and Uzbek languages is
very important in increasing and developing learners’
knowledge, skills and experience in using the
linguistic means referring to these languages. It is too
difficult to understand and to justify the specialists,
especially the leaders and the heads who can not
express their ideas independently and have not got
fluency, eloquence and accuracy in speaking in their
mother tongue.! Thus idea clarifies the importance of
being aware of secrets of speech culture and the art of
public speaking nowadays.

A number of research results including the
followings related to rhetoric aspect were obtained in
the world: the peculiarities of linguistic and stylistic
means in developing and improving written speech
and increasing communication effectiveness in
dialogic rhetoric have been proven (Boston College),
the linguistic peculiarities of paradox and promise in
increasing  speech  efficiency were  proved
(Massachussets University), the most frequently
impacting factors on the formation of modern
rhetoric in political processes were identified (The
Novgorod State Institute), the gender and
linguocultural peculiarities of dialogic rhetoric were
proven (The Uzbekistan State World Languages
University).

A number of researches including the
following priority directions in the world linguistics

1KapI/IM0B MU.A. Bapkamon aBiog — Y30eKHCTOH
TapakKUETUHUHT TmoiineBopu. bapkamon aBiof
op3ycu. — T.: Hlapk, 1997. —B. 15.
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on studying rhetoric aspect of speech culture are
being carried out: determining linguistic peculiarities
of rhetoric at different language levels; improving
bilingual and explanatory dictionaries referred to the
terms in rhetoric; generally improving the measures in
developing speech and communication culture;
developing new innovation methods in improving
peoples’ oral and written speech activities; identifying
the peculiarities of rhetoric according to the types of
speech.

In linguistics a lot of works on rhetoric were
carried out in different languages and remarkable
researches by scientists can be considered as a great
contribution to linguistics. For instance, A. Judith
conducting dialogic rhetoric in English mainly
consentrated on revealing the dialectical features of
it. C. Patricia Foley studied the significance of
permission in rhetoric on the basis of English speech
patterns. M.M. Hincks focused on conducting the
written speech in rhetoric aspect. L.M. Long, W.A.L
Paton and other scholars devoted their works to
reveal other issues related to the English rhetoric?2.

2 Judith A. The Genre of Logic and Artifice: Dialictic,
Rhetoric, and English Dialogues. — Dissertation for
Achieving PhD. — Toronto, Toronto university, 1998.
— 280 p.; Patricia C. Foley. Paradox and Promise in
the Dialogue on Race: a Case Study Analysis of the
Dialogues of the Springfield World Class City
Commission. — Dissertation for Achieving PhD. —
Massachussets, Massachussets University, 1999. —
200 p.; M.M. Hincks. Successful Dialogues:
Systematic, Written, and Prominent Self-analysis in
College Composition. — Dissertation for Achieving
PhD. — Boston, Boston College, 2005. — 170 p.; Long
L.M. Associative Rhetoric: Beyond Rhetorical
Sensitivety and Individual Rhetoric. — Dissertation for
Achieving PhD. — Georgia, University of Georgia,
1997. — 287 p.; Paton W.A.I. Current-
Traditional Rhetoric Reexamined. — Dissertation for
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In N.A. Kashey, G.M. Yarmarkina, Z.I.
Kurtseva’ and other scholars approached to rhetoric
aspect from Russian point of view. Scholars such as
V.0. Nemchenco, N.U. Georgeva* approached to this
topic from teaching point of veiw.

The types of public speech and linguistic-
stylistic means expressed in the orator’s speech were
studied in A.Kh. Arkhipova’s work in Uzbek
linguistics. D. Teshabaeva conducted the modern
aspects of speech culture on the basis of mass media
texts. Scholars such as H. Jalilov, H. Pasulov, S.
Svirskiy, A.Y. Mikhnevich, I1.A. Krivelev, N.
Mahmudov worked out the issue connecting with
teachers and lecturers’ art of speaking. S.
Inomkhujaev, A. Ahmedov, N. Bekmirzaev, H.
Jalilov, Y. Mukhibov, E. Mukhibovs’ monographic
works were devoted to reveal the basis of public
speaking. The developing periods of the Eastern art of
public speaking was described in S. Inomkhujaev’s
work. B. Omonov analyzed political speaking skills>.

Achieving PhD. — Michegan, Michegan University,

1990. — 267 p.
3 v

Kameit H.A. CoBpeMeHHasi pUTOpHKa B COLIMAJIBHO-
MOJMTHYECKOM  B3amMojewcTsuu. Jluc.  ...J0K.

¢unon. Hayk. — Benukuit Hoeropoa, HI'Y, 2005. —
290 c.; Spmapkmna I''M. OOblneHHass pPUTOPHKA:
npock0a, mNpUKa3, INpelvioKeHHe,  yOexaeHHe,
YyroBOpHl M CIIOCOOBI MX BBIP@KEHHS B PYCCKOIi
pasroBopHOi peun: [luc. ...kaHA. (GUION. HAyK. —
Caparos: CI'Y umenn H.I'. Uepupmmesckoro, 2001. —

180 c.; Kypmeea 3.M. KommyHHKaTHBHO-
HPABCTBEHHEIH acIeKT PUTOPUIECKOTO 00Pa30BaAHMS:
ABroped. auc. ...KaHA. TeA. Hayk. — Mocksa:

MIIT'Y, 2002. - C. 70.

* Hemuenko B.O. ®DopMyBaHHS ~ BHYTPILIHEOTO
MEepPeKOHAHHS CyAl B aJMIHICTPATHBHOMY MpOIECi
VYkpaiau: ABroped. Auc. ...KaHI. IOPUA. HAyK. —
Bamopixoks, 3HY, 2013. — 20 c.; I'eopriesa H.IO.
IMpoconmist  mMepekoHyBaHHS B aHIJIHCBKOMY
JiaJOTiYHOMY MOBIIEHHI: ABToped. aucC. ...KaHI.
¢inon. Hayk. — Onmeca: OHY, 2005. — 21 c.

° ApunoBa A.X. HOTUKIUMK HYTKUHUHI JIHMCOHUI-
yciayouit Bocutanapu: ®dumon. ¢aH. HOM3. ..JuC. —
Toukent: V3P ®A, Anuiep HaBouii Homuaaru Tun
Ba anabu€r mactutytH, 2002. — 170 6.; Temaboepa
JA.M. OmMaBuii ax60poT BOCHTANAPU TWIMHUHT HYTK
MaJaHUIATH  acleKTHJa  TaIKUKHU (§’3P OAB
muconmaa): dwumon. ¢daH. A0K. ..JuC. aBTOped. —
Toukent: YV3JDKTY, 2012. — B. 20-28; XKamuios X.
Wxtnmoni#t  ¢daH  YKUTYBUMIAPUHUHT  HOTHKIHK
canbaTH. — Monorpadus. T.: Y36ekucton, 1987. — 32
0.; Pacynos X., CBupckuii C. JIEKTOPHUHT HOTHKJIUK
caubati — Mouorpadus. T.: V36ekucton, 1978. — 39
6.; KpuseneB M. A. JIeKTOpHUHT HOTHKJIMK CaHbATH. —
Monorpapus. T.:  V3bexucron, 1980. — 15 6.;
MuxueBuu A.E. JIGKTOpHUHT HOTHKJIUK CAHBATH. —
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The gender and linguocultural peculiarities of
rhetoric, linguistic and extra linguistic factors of it on
the basis of dialogic speech have not been studied in
not kindred languages by foreign and Uzbek scholars
yet. Thus, it will strengthen the necessity of a new
research work on the dialogic rhetoric.

The thesis research was reflected in the
scientefic research plans of the Uzbekistan State
World Languages University and was conducted
within the framework of the scientific researches
referred to the topic «The important issues of
Linguoculture».

The aim of the research work is to conduct
dialogic speech in the rhetoric aspect on the basis of
English and Uzbek speech patterns and reveal
national and common sides of these languages.

The tasks of the research work is to
scientifically prove the fact that dialogic speech is
considered to be a studying object of rhetoric;

determine linguistic and extra linguistic factors
and prove common and differential sides of them;

prove the general and common sides of
linguistic means referred to men and women’s
speech;

clarify the most frequently used topics and
identify the usage frequency of linguistic means
referred to them according to their usage in speech;

justify  linguistic means expressing the
national-cultural peculiarities in dialogic rhetoric;

identify linguistic units expressing positive
and negative meaning in dialogic rhetoric of the
English and Uzbek languages.

The object of the research is dialogic rhetoric
in the English and Uzbek languages.

The subject of the research work is a
comparative study of linguistic and extra linguistic
means of dialogic rhetoric in the English and Uzbek
languages, conducting gender and linguocultural
peculiarities of it.

Moworpadus. T..  V36ekucron, 1979. — 44 6.;
Maxmynos H. ?KHTquH HYTK MajaaHusata. — T.:
Amumiep HaBoudt HoOMuaaru V36ekucron Musmii
kyryoxonacu, 2007. — b. 20-157; Wnomxyxkaes C.
Hotuknuk canpatu acocmapu. — T.: SV/KI/ITquI/I, 1982.
— b. 5-124; AxmenoB A. Horukiauk caHpaTd. —
Mosorpadus. T.: VYsGexucron, 1967. — 56 6.;
Bekmirzayev N. Notiglik asoslari. — T.: Yangi nashr,
2008. — 140 6.; bexmup3saeB H. Hotuk Ba HYTK. —
T.: HaBpy3, 2015. — B. 17-39; XXammio X. Hotukink
cambarn. — Monorpadus. T.: V36exucron, 1976. — 77
6.; Myxu6os 5., Myxu6os E. VckyccTBo my6mmuanoro
BhICTYIUICHHS. Putopuka. — T.. Ykurysum, 2011, —
173 6.; UaomxyxaeB C. Vrmum mapK HOTUKJIUTH. —
T.: V36ekucron, 1982. — 38 6.; b. Omonos. Cuécuit
CTAKYMHUHT HOTHUKJIMK Maxopatu. — Monorpadus. —
T.: V36ekucron, 2000.—91 6.
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Authenticity of the research results is defined
by persuasiveness of conclusions, a concrete
statement of a problem, an efficiency of approaches
and methods applied in work, the fact that theoretical
approaches applied within it received on actual
linguistic materials and dictionaries, printed and
electronic products issued on the recommendation of
the responsible organizations. The relevance of the
achieved results to the theoretical conception of this
work, achieved novelties and defined new issues also
define the authenticity of the research work.

The results of the research and scientific
conclusions can be used in carrying out scientific
researches in Comparative Linguistics, Translation
Studies. The materials of the research can be in great
use in defining the national-cultural peculiarities of
the languages in Linguistics and Translation Studies.
The scientific-theoretical conclusions of the thesis
will also serve to further improvement of the teaching
and educational process.

The practical value of the thesis is determined
by the use of its conclusions in teaching the special
courses and the aspects such as «The Basis of Speech
Culturey, «Stylisticsy, «Foreign Language
(English)», «Uzbek Language».

There are four aspects of speech culture:
normative, ethical, communicative® and rhetoric’.
Each of the aspects is considered to have their
specific features. Following a number of rules such
as normative, the correctness, accuracy, purity,
relevancy, logicality of speech and being aware of
consistent patterns and secrets of etiquette of speech,
public speaking and rhetoric can serve as a basis in
possessing beneficial results during communication.

In linguistic dictionaries the word rhetoric is
interpreted in the following way: «Rhetoric is the
aspect that studies efficient and eloquent speech
theoretically»8.

Ancient times orators expounded this word in
this way: «/t is the art that teaches us to be aware of
the ways in making people believe in a definite
1ssue» (Aristotle), «lt is the aspect that trains us to
speak correctly» (Quintilian). Russian scholars gave
the following identifications to it: «/t is the art of
speaking eftectively, persuasively» (M.V.

® TemaGoesa JI.M. OmmaBuit ax0opoT BocHTaNapu
THJIMHUHT HYTK MaJaHUATH acriektuaa taakuky (V3P
OAB wmuconuna): ®wion. gaH. I0K. ... auc. aBTOped.
— Tomkent: V3IKTY, 2012. — b. 24-36; Kynsrypa
pycckoii peun. Yuebnuk ans BY3os. — M.: Hopma-
Wndpa, 2000. - C. 15.

IMaceunas W.H. Kynprypa peun (acmekTsl
MOPOKIeHuUs BhIcKassiBanusi). — Opck, OT'TU, 2012.
—C. 9-28.

AxmanoBa O.C. CrnoBapp JIHHIBUCTHYECKHX
tepmuHOB. — M.: CoBeTckas 3HImKIONCeAus, 1969. —
C. 389.
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Lomonosov), «/t 1s the workmanship that knows
how to impress others that can find the way to the
heart of mankind, and can lead them towards a
speaker’s intentions, ambitions» (N. Koshanskiy,
M.M. Speranski)®.

Foreign scholars interpreted the term rhetoric
in various versions: «/t is a persuation, speaking
correctly and the art of decorating a speech» (V.
Florescu), “It is the theory of persuasive speech» (C.
Perelman, B. Franz, Geissner), «The art that was
formed on the basis of observation difterent
speeches» (De Marsais), «The art of thinking
carefully and cautiously in order to touch the
feelings» (Beckon)!0.

From our point of view: «Rhetoric is an art of
speaking expressively, meaningfully, effectively and
it aims to have an effect on listeners, to direct them
towards a speaker’s intentions, to interest them in a
certain issue, to persuade them to implement good
jobs». We approve the definitions that describe
rhetoric as an art of persuasion and reassurance, we
accept them as the most relevant interpretations that
were given to this term.

The term rhetoric is interpreted in two ways.
Mainly rhetoric is referred to a subject that aims to
study the basis of public speaking. It is also defined
as an aspect that theoretically reveals any kind of
expressive and impressive speech.

Before being formed as a school subject
rhetoric passed through many historical periods. In
510 BC with the formation of democratic institutions
in the Athens the art of speaking became a very
important part of life, as well as in the public service
branches. A group of teachers who were called
sophists began to teach people to speak better and
more expressively . Their lessons were very
expensive and sophists considered their knowledge as
wisdom!2. In Rome teachers and masters of rhetoric
were the Greeks. The great masters of theoretical and
practical rhetoric were Cicero and Quintilian, both of
them carried the teaching process on the basis of
Greek methods!'3.

’ labynna 3., bammesa C. Purtopumka kak dYacTh
TpaguIMOHHON KynbTypbl. — Hampuuk, OJIbDA,
1993. - C. 3-77.

10 Tapaco E.®. u apyrue. PeueBoe Bo3zelicTBHE B
cepa maccoBoi KoMMmyHHMKanuu. — M.. Hayka,
1990. - C. 15-21.

" Hepcecstry B.C. Coxpar. — M.: Uuppa — M —
Hopwma, 1996. — C. 60.

12 Benenckast JLA., Ilasnosa JLI. Putopuka u
KyabTypa peud. — PocroB — Ha [lony: DeHukc,
1998. - C. 223.

3 Funk and Wagnalls New Encyclopedia. — USA:
Funk and Wagnalls, 1976. V 22. — p. 252.
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In many countries the rhetoric was said to
exist in the 3 main spheres of life: in politics, in
judicial system and in religion.

The traditional rhetoric had a great impact on
the art of public speaking in Great Britain. That was a
period in the Middle Ages when religious rhetoric
was on the top of its popularity and political rhetoric
had already lost its value. In England the most
famous ancient religious rhetor (speaker) was John
Henry Newman. Widely agitating religion he had a
strong effect on the promotion of local religious
standards!4. Ancient popular religious orators such as
Paul, John Chrysostom and Augustine used to speak
to public. By the end of the XV century famous
orators such as Savonarola, in the XVI century
Martin Luther and John Calvin spoke to public!s. In
the XVIII century under the influence of the Latin
and Greek literature the art of public speaking
developed in England'®. During the Renaissance
rhetoric was in the height of popularity and became
an important aspect in the spiritual and cultural life!”.
During this period political rhetoric was considered
to be more important, people began to be interested
in it constantly. In the XIX century (1832) the
reformation of the laws led the art of public speaking
to the further development. But in a short period of
time it turned to be a simple political speech, it was
considered to be quite a noncense!8. By the 1920t the
traditional rhetoric had lost its scientific significance
and was taught only in the aspect of Stylistics!®.

The Greek oratory was known as preaching
(voizlik) in the East. Preaching was considered to be
an art having a social importance that had a great
connection with public speaking, scientific and
political lectures, discussions, debates, agitation and
propaganda. In ancient times in Eastern countries a
king came out to public personally and spoke about
the local policy, the international situation and other
issues?0. They used to speak on Fridays during

 The Columbia Encyclopedia. — USA: Columbia
University Press, 1993. — P.2091-2092.

> World Book Encyclopedia. — USA: World Book,
1994.V.14. - P. 819.

18 Britannica Concise Encyclopedia. — USA:
Encyclopedia Britannica, 2003. — P. 1034.

" Iuuepon. Tpu Tpaktata 06 OPaTOPCKOM
uckyccrse. — M.: Hayka, 1972. — C. 356; 'abynna
3., bamuesa C. Putopuka kak yacTb TpaAULIUOHHOM
KynbTypsl. — Hampunk, DJIbDA, 1993. - C. 3

'8 Britannica Concise Encyclopedia. — USA:
Encyclopedia Britannica, 2003. — P. 2091-2092.

¥ Tupo I1. Ot puropuke k crumuctuke// Hosoe B
3apybexHoM quHTBHCTHKE. — M. [Iporpecc, 1980. —
C. 35-40.

2 Y3pekucton  Muumit SHIMKIONeAusIcu. 12
JKUJLJIIH. — T.: «¥36ekucTon MUJIIAN
sHImKIoneauscn» Japnar wimuit Hampuéru, 2001.
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praying times, on national holidays Hayit and Navruz
and on other days. They would also speak at the
meetings to announce about wars that had broken out
between countries. In the IX century this
responsibility was given to special people who were
called preachers (voizlar) and used to speak
effectively, persuasively in a pleasant voice.

Islamic teaching system called sufizm aimed
to lead a person toward the spiritual and ethical
perfection and it also had a great impact in the
development of rhetoric in Uzbekistan. Kozi Ishoniy
(XV-XVI centuries) the author of the book «A Secret
of a Word» from Fergana made a great contribution
to the development of rhetoric. He was a master of
human psycology; he could easily persuade, reassure
people and win in any disputes and discussions?2!.

The East had its own great muslim scholars,
religious leaders, writers and many other mature
preachers. Khoja Muayyad Mehnagiy, Mavlono
Riyoziy, Hussain Voiz Koshifiy, Mavlono Muin Voiz
Hisraviy, Bahauddin Valad, Jaloliddin Rumiy, Mufti
Ziyovuddinxon son of Ishan Bobohon, Abu Rayhon
Beruniy, Muhammad Sodiq Qoshgariy, Abu Nasr
Farobiy, Kaykovus, Zahiriddin Muhammad Bobur,
Alisher Navoiy and others were great and famous
statesmen with their lively, powerful speech at that
time.

At the beginning of the 60" more attention
was given to learn the norms of literary language.
The traditional rhetoric had lost its scientific value
and they began to teach it at higher educational
institutions in the aspect «The Basis of Speech
Culture». Historical rhetoric had its own methods of
existance. A new life has brought to it new methods.

In the development period rhetoric was
considered to be only related to three types of speech
(political, judicial and religious), those were
recognized to be the studying objects of rhetoric.
However, later in some source materials informing
about public speaking this point of view was rejected.
For instance, G.Z. Apresyan and S. Inomxojaev
fulfilled the antique information with their point of
views by adding political-social, academic, judicial,
social-common, religious, mass media speeches to
above mentioned 3 speeches?2. A.Y. Mikhnevich
added disputes to above mentioned ones?3. This type
of speech includes the speeches that are expressed at

XK. 2. - b. 6; Anpecsn I'.3. OpaTtopckoe UCKyCCTBO. —
M.: MV, 1978. — C. 30; Xamunos X. Hormkmmk
canbari. — T.: V36ekucron, 1976. — b. 13.

! Anpecsin T.3. Opatopckoe HcKyccTBo. — M.: MV,
1978. — C. 30-31.

22 Anpecsir T'.3. Opartopckoe HekyceTso. — M.: MY,
1972. — C. 62-63; Huomxyxaes C. Hotukmuk
caupatu acocuapu. — T.: Yiurysun, 1982. — b. 6.

2 Muxnesuu A.E. JIeKTOpHUHT HOTHKJIMK CaHBATH.
—T.: ¥36ekucron, 1979. — B. 13.
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meetings, dialogues, disputes, debates, symposiums,
question-and-answer evenings, press conferences and
in other situations.

In the World Encyclopedia on Philosophy we
can find information confirming the fact that rhetoric
exists in ordinary oral speech, in exchanging the
ideas (the oral dialogues between two or more
people), in transferring some information in a certain
sequence (rumors), in speeches representing oral folk
(telling tales, anecdotes, myths)24.

Among above mentioned speeches we focus
on studying oral dialogues between two or more
people in our research work.

Many scholars approved the idea that dialogic
speech is considered to be the studying object of
rhetoric.25 Ancient or traditional rhetoric used to study
only formal public speaking, but the modern one
considers all forms of speech, as well as the dialogic
speech as its conducting object.

L.A. Vvedenskaya, L.G. Pavlova devide
dialogue based speeches into two: formal and
informal?¢. Formal speeches include the speeches on a
sertain issue, on documentations, on agreement and
office meeting speeches. Informal speeches are
considered to be the most used speech. It is used
among family members, in the streets, in the
transports, in a friendly conversations between friends
and closely familiar people. We focus on the second
informal type of dialogues mentioned above.

2 I'punianoB  A.A. Bcemuphnas sHUMKIONEANS.

®unocodus. — M.: CoBpemennslii smtepatop, 2001.
C. 865.

» O®pank [I. Cemp rpexoB MmparMaTHKU: TE3UCHI O
TEOPHH PEUEeBBIX aKTOB, aHAIN3E PEYEBOrO OOIIEHNS,
JTUHTBUCTHKEe W putopuke// HoBoe B 3apyOexxHOMN
muHrBUCTHKE. — Mocksa: IIporpecc, 1986. — Ne 17.
C. 370; PoxnpectBerckuii [O.B. Jlekuuu 110
o01IeMy s13pIK03HAHHI0. — M. Beicinas mikoma, 1990.
— C. 70-74; KpuseneB M.A. JIGKTOpHUHT HOTUKJIIHK
cagpath. — T.: 8“736eKHCT0H, 1980. — b. 5; IlmaroH.
Huanoru. — M.: Dkemo, 2007. T.1.-
C. 5-1220; PoxnectBenckuii H0.B. Teopus
puropuku. — M.: Jlobpocosects, 1999. — C. 3-442;
AsuzsH NL.A. [Inanor uckyccrB CepeOpsiHOrO Beka. —
M.: Tporpecc-Tpamguus, 2001. C. 5-387;
I'punanos  A.A. BcemupHas  sHUMKIONEIUS.
®unocodus. — M.: CoBpemennslit murepatop, 2001,
— C. 865; MaprtesiHoBa M.A. OCHOBBI PUTOPHUKH. —
Cankr IlerepOypr: Cosa, 2002. C. 188;
WnmonutoBa  H.A, Kusszesa O.1O., CaBoa M.P.
Pycckuii a3blk U KynbTypa peun. — M.: Ilpocnekr,
20009. C. 370-387; www.ahmerov.com/book;
http://stylistics.academic.ru.

% Beegenckas JILA., TlaBnosa JL.I. Putopuka u
KyJbTypa peYH. PoctoB — na [lony: deHukc,
2005. - C. 6-52.
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Linguistic means belonging to different
language levels and serving to increase speech
efficiency are also determined in this article.

Pronouncing the last vowel of a word longer in
Uzbek and stressing each word in the sentence and
expressing it politely in English increases the
efficiency of speech in both languages. By
pronouncing the words please and unnmumoc longer
and louder the persuation is strengthened. Some
consonant sounds are often omitted in Uzbek as the
result of pronounsing the last vowel in a word longer
(6epako-0-0, Kkenako-o-0), but in English this
linguistic phenomenon is not used. Accurately and
clearly expressed words, phrases expressed with love
and care may have a positive impact on listeners in
both languages. Stressing each word in English and
each syllable seperately in Uzbek increases speech
efficiency. Using excessing sounds in these
languages (uh..., ums..., ahs..., er.. / XM..., 3... ),
coughing and pausing decrease the quality of
elloquancy. By stressing addressing words in the
sentence one can easily attract a listener’s attention to
himself/herself in both languages. Stressing not only
a syllable and a word but the whole sectence or a text
surely would increase the speech efficiency in both
languages as well.

Suffix -cu3, second person singular expressing
the meaning of respect, negative meaning forming
suffix -mad, interjections such as -MU, 4u
are constantly used in Uzbek dialogic rhetoric. But
in English this linguistic phenomenon is expressed by
the usage of negative and interrogative forms of
modal vers in sentences (could you, couldn’t, will
you, won't you). Adding diminutive and affectionate
suffixes to a person’s name also has an impact on the
expressiveness of speech (Ann+ie / KaernoH-+K0OH)
in both languages. Expressiveness is increased by
adding to a listener’s name the suffixes such as -)X0H,
-XOH, -bek that express the meaning of respect in
Uzbek. But in English adding to a person’s name
words such as Mr., Mrs., Miss expressing the same
meaning would increase speech efficiency. This
linguistic phenomenon is interpreted with the fact
that the Uzbek language is considered to be in a
group of agglutinative languages and English is
included into the analytical languages group. Thus in
major cases suffixes are mainly added to a word in
Uzbek, meanwhile in English this linguistic
phenomenon is seldom used.

Adding diminutive and affectionate affixes,
possessive pronoun of the first person singular to the
words expressing relatives such as aka, ona, yka
(brother, sister) in Uzbek as well as using them
before names (BOMUP+KOH yKaMm, OMOKU+XKOH)
surely increases effectiveness of speech. The words
of relatives in this language are even used to
unfamiliar people, but in English they are only used
to relatives (auntie, daddy).
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In dialogic rhetoric personal pronouns have a
significant role. Using the plural forms of the
pronoun you / cu3 is positively approved in rhetoric
aspect of both languages.

In researched languages any kind of word can
be used as a basic word (word that can be a reason in
impressing a person). Using the auxilary verb do or
the word just before the main verb in English, adding
the adverbs and adjectives such as xyda, kKammuk,
poca to the verbs in Uzbek increases efficiency of
speech. In Uzbek repeated words (KaHU-KaHU,
OJIUH2-0J1UH2, KelluH2-KesuH2) have significance in
speech expressiveness, but in English this linguistic
phenomenon does not exist. Equivalents for this kind
of words in English can be a word, a word
combination or a phrase (such as welcome, help
yourself). Using unnecessary words (such as well, so,
Jjust | aHaka, maeba, acmarqhypursiniox) repeatedly
in dialogic rhetoric in both languages decreases
effectiveness of the communication.

In dialogic rhetoric except a word a word
combination, a sentence and a text can also be used
as a basic linguistic unit in persuading, involving,
reassuring a person in a certain issue in both
languages. In researched languages efficiency can be
increased by different means in declarative,
interrogative, imperative, exclamatory sentences,
rhetoric questions and conditional subordinate clause.
Stressing the addressing and introductory words in
these languages one can strengthen the effectiveness
of speech. Interrogative sentences are considered to
be more effective during communication process
rather than declarative sentences. Unlike the English
the Uzbeks often use advising words in the texts
while making an impact on a listener.

Relative words are mainly expressed in Uzbek
(as OMOKUXOH, aMaKUXOH, yKaxoH) while words of
respect in English (as sir, Mrs., dear) increas speech
efficiency by stressing addressing words. This
linguistic phenomenon depicts the differential sides
of dialogic rhetoric in these languages.

The significance of stylistic devices such as

metaphor, metonomy, epiphora, repetition,
hyperboly, alliteration, inversion, paraphrase,
gradation, antithesis, litote, epithet, ellipsis,

oxymoron, simile in dialogic rhetoric are revealed
and scientifically approved with the help of speech
patterns in both languages.

For instance, simile is a stylistic device that
expresses similarity and exaggerates the same quality
of an object comparing to the second one. This
linguistic phenomenon is based on the likeness
between two objects or happenings?’. It is expressed

21 ¥36ek TUIMHUHT HU30XJIM JyFaTh. 5 xuianma. — T.:
«Y30eKHUCTOH MHLIMN SHUOUKIONeausAcH» JlaBiat
wimuii - Hampuérn, 2008. XK. 5. — b. 185;
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by adding the conjunctions /ike, as in English
and suffixes -Oek, -Oal are added to the part of
speech such as noun and pronoun in Uzbek. As well
as the words e2yé, kabu cuHezapu, MoHaHO are used
in simile. For example:

Alan blew the pipe. Robin then repeated
Alan’s music and corrected some parts of it. Then
Alan began again. Robin used the same tune.

«Enoughh he said. «You can play the pipes.
Now we will try something else». He got up fto
fight... «Robin Oigy, he said. « You are a great piper!
You are much better than me. I think I am better with
the sword than you. But if we fought, I could not
kill a good piper like youb

The quarrel had now ended. All night they
played and ate and drank?®.

@unxon spuHU ultdupuw UynuHU mymub,
yHea unuk myomarsiada amp bepou.

— bBapaka moneyp, xanusm bynca
KyFup4ok olOam on4yukub ypHamuHe. CuslaH
Huma kemou? KapHaliyudaH 6up ny¢
OeeaHOali ean-Ky, axup!/ bup cagap xyn
OesiKonuHa?!..

Pacyn aka eanHu kynam 4y3ub ymupmad,
YHUH2 aMpuHU 80XXKU6 KunuwHu aghsan 6undu:

— Xyn, Kyrup4ok olamHuU uwy 6yeyHOK
KyHOUpUb KysimaH?®.

In the former example the sentence [/ could
not kill a good piper like you was used to persuade
the listener to calm down. In the latter pattern the
senrence KapHatdyudaH bup nygh OezaHdal 2ari-
Ky, axup was used in persuading the listener.

All sounding means that are not excepted as
linguistic units, and have a significant importance in
transfering information to the members of
communication are called paraphonetic means. For
instance, pronouncing a sound in a very soft tone in
dialogic rhetoric one can obtain a suspected results of
communication. Here is the speech:

«Wormtail will get us drinks», said Snape. «I
am not your servanth he squeaked, avoiding Snape’s
eye. «Really? I was under the impression that the
Dark Lord placed you here to assist me.» «To assist,
yes — but not to make you drinks...» «I had no idea,
Wormtail, that you were craving more dangerous
assignments», said Snape silkily. «This can be
easily arranged: [ shall speak to the Dark Lord.»
Wormtail hesitated for a moment... within seconds

MlomakcynoB A., Pacynos
PycramoB X. V30ek THIM CTHINCTHKACH.
Vkurysuu, 1983. — b. 239.

%8 Stevenson R.L. Kidnapped. — England: Longman,
1993. - P. 84.

» A6Goc Camn. Bem kymmuk aysé. — T.: Illapk,

1996. - b. 26.

H., Kyurypos P.
- T
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he was back, bearing a dusty bottle and three glasses
upon a tray*.

— Tytida ceHu EKy6 KypzaaH 3KaH, — 0edu
turu apanaw oHam. — TeamacaHz 6ynmadiou.

— Heea axup? Kum skaH meHu max6ypriab
xomuH Kunub onadueaH?.MeH meamalimaH
yHea!

... EKy6 kupu6 kendu.

— Cus... cus..., — Oes ondum mumpab-
kKakwab...

— Y3uHausHu 6ocuHa, JlamoghamxoH,
0edu Ekyb.. — KypkmaHe, — Oesi CeKuH
moeywda ronama 6ownadu y meHu... — CuzHu
bup Kypuwdaék ékmupub Kondum... MaHa wy
X08/1U-XKOUHU CeHUH2 HOMUH22a
pacmutinawmupamad. Ly ol ceHuku! TaeuHOa
MawuHa, ucmaaaH xoluHaaa o5ub 6opadu...

..OXUpU  WoxoHa  xaém  Xakudazu
sablOanap mabcupuda 6ywawodum, EKyb6HUKU
6yndum...’!

Prouncing sounds softly in a mandative tone,
expressing phrases in a begging and pleasing tone
are also approved in the rhetoric aspect of both
languages. Unlike in English, adding vowel sounds
such as -a, -e, -4, -t0 to the end of the last word
surely increases the persuasiveness of speech in the
Uzbek language.

The importance of human gestures in speech
efficiency was analysed in this paragraph. Both
nations may caress a shoulder of a listener with love
and care while persuading him to some kind of
actions. The English crossing their forefinger and
middle fingers try ro reassure and persuade their
listeners.

The Uzbeks putting their hands on their chest
try to convince a listener. Persuasion by caressing or
patting on a listeners’ shoulder frequently is used by
adult men and women. The Uzbeks move a
forefinger from the upper part of a face down. This
gesture means «shame on you» and in this way they
try to stop a listener from doing some action. Hand
gestures during praying for the sake of a listener are
expressed differently by two nations (the English
gather all fingers together and touch their forehead
and shoulders. The Uzbeks opening their hands put
them together in order to pray).

The English in many cases apply to strangers
with a smile on their face while persuading them to
give some information. Uzbek speaker’s smiling
while talking to a stranger and persuading him/her to
some activity (especially women’s smile) may lead a

% Rowling J.K. Harry Potter. — New York:
Scholastic inc., 2005. — P. 24.
311/160[(1/11{013 A. «Jlatodar» nykonumaru xatia. — T.:

IMapk, 2001. — b. 106.
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listener to have improper thoughts about the partner
during the conversation.

The pleading and pleasing expression in
speaker’s eyes is considered to be one of the
motivating, persuading factors in dialogic rhetoric in
both languages. This expression can lead the partner
to change his views toward the aim of a speaker. The
English speaker’s straightly looking at a listener’s
eyes is well appreciated in dialogic rhetoric,
meanwhile in the Uzbek rhetoric aspect it is not
appreciated positively.

Different approaches of local and foreign
scholars to the term gender are theoretically analyzed
in this paragraph. From our point of view the
linguistic term gender is a reflection of men and
women’s world of view, culture and ettequete in their
speech and language. In this paragraph the linguistic
means that have a significant role in decreasing
effectiveness of women’s speech are analyzed in
English and Uzbek.

In both languages women achieve a speech
efficiency by pleasing, asking politely (Please,
Geordie, just for me, Geordie / Xamuda 60Hy éwnu
Ky3napuHu XymoroHza mukdu. Murnab unmuxo
Kundu: «by kaHOal kypaynuk?). They  use
repetition, exclamatory sentences in their speech
(will you enter... will you be there... Geordie...
please, Geordie | ..mycynmoHnap! by kaHOal
Kypeynuk? MeH 6onamHu xasgh-xamapaa KaHOal
mauwnab kemealimeH, MycyrnMmoHnap!, Will you
be there, Geordie? | Haxomku XuHOUCMOHHU
bymyHnal mapk amcak? Please, Geordie! /
Unmumoc, acanum!). Expressiveness is gradually
increased in their speech (You must win. You must
beat that Weber. I shall wish it with all my heart! 1
want you to win, Geordie / ..MeHUH2 Ounumda
KaH4a op3yrap 6op 30u... 3opa yraumu3 xam wy
Mamnakamea YuH ¢hap3aHOnuK XusmamuHu
Kunca. Haxomku 6y op3ynap 6apu ryd yukca!).

Women of the both nations try to express their
speech politely and softly, this way expressiveness
in their speech is increased. In persuading they use
terms of endearment, praising words (/addie -
nurnuTya, darling — a3nsam, you are very beautifil
tonight — cn3 ByryH Xyga xam rysancum3 kaodw).
While using terms of endearment English women in
major cases use noun phrases, Uzbek women use
verbal phrases additional to noun phrases (such as my
love, sweet, honey /XOHUM, alinaHau, ypaunal).

They often use paralinguistic means such as
crying, pleasing («Have a mercy on me», she said
cring / Xamula OO0Hy é&wrnu  Ky3napuHu
XymoroHza mukdu. MuFnab unmuxo Kundu...).

They also achieve a speech efficiency by
giving advice ( You must be very gentle, David. Now
you must try to bring each other happiness. Marrige
1s full of difficulties, David /bonam, ykanapuHaeaa
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doum ubpam byneuH, ceH KammacaH, ynapHuU
ooumo mysfpu Uynea 6owiaz2uH, XOH b6osam.
Men sHOuU kekcaliub kondum...). This linguistic
phenomenon is mostly used in Uzbek women’s
speech. They make very long sentences while
giving advice and express their speech in whole texts.
They remind the patterns taken from narrated stories
and the religious book Hadis (such as Xaducda
wyHOal OdedurneaH..., KypoHda 6yHdalu deb
é3urieaH...). Meanwhile the English women make
shorter sentences, they just speak to the point.

In dialogic rhetoric praying for the sake of a
listener is mostly used by Uzbek women (such as
Xydo xalpnapuHau3zHu 6epCcuH, yMpuHz Y30K
byneyp, 6apaka mor). This linguistic phenomenon
is mostly used in older women’s speech. English
women rarely use these kind of phrases (such as God
bless you).

English women try to make an impact on men
by being angry and irritable. They can use Black
English and foul language (Hell with it. The hell with
them). Meanwhile Uzbek women mostly use cursing
in their speech (KupoH kencuH unoé, ywa
Hemucnapeaa! Typ ypHuHzaOaH-e. O, bawapaHa
KYPCUH).

Moreover the Uzbek women make their
speech more efficient by using phrases such as
“o0amnap, KywHunap Huma Oeldu?” (What do
other people, neighbours say about it?). This
linguistic phenomenon is not used by English
women, in these cases they can use the phrase shame
on you.

The men of both nations possess speech
efficiency by bequesting and promising (that is my
last will.../ 6y MeHUHe ceHea KuraaH eacusimum,
é0uHeda 6yncuH... ; [ promise... / 8abla
b6epamaH...). They avoid of being sly, try to speak
honestly, give real facts in their speech, they remind
about financial support to a listener. This way they
have an impact on their listeners (/ will pay for it..., [
will support you financially..., I will loan the money,
you needn’t worry about taking it, I will help you /
Men mypubman 6yéruea..., MeH mynatmad..., wy
UWHU KuricaHz MuHe cym bepamaH).

In the relations between men and women the
English men become too romantic; they can produce
effect on women by singing a song or reading a poem
(«Oh my love is like a red red rose, That is newly
sprung in June: O my love is like the melody, That is
sweetly played in tune!/»?). English men use a very
wide range of their lexics while making women
believe in their love (such as you are my love,
darling, I love you). Though there are so many
endearing words in Uzbek, Uzbek men are a little bit

32 \Walker D. Geordie. — UK: Nelson, 1992. — P. 63.
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timid in making their lover believe in the love. They
don’t speak openly about their love.

English men widely use pleasing sentences
while talking to women. Uzbek men prefer to be a bit
proud in this situation and they don’t use linguistic
units that have a pleasing meaning.

In persuading English men frequently remind
their listeners to behave like an English gentleman
(1t is not the way of a gentletman, you ought never to
offer your dirty money to a Highland gentleman),
meanwhile Uzbek men persuade, reassure a listener
by reminding the characters of Uzbek men such as
being confident, couragious and speaking only once
(Opkak Kuwu bumma eanupadu, duaumimuk
Cy3UM..., CEeH 3pKaKcaH, 3pKakka yxwab aanup).

Uzbek men always take into consideration the
opinions and the interests of people, neighbours
around them and remind the importance of them in
their speech (Odamnap, aswumeaHnap Huma
Odelidu ?). This linguistic phenomenon is not used by
English men.

In both languages  religious words and
phrases, wishing good wishes, praying for the sake of
a listener, advising are used (God bless you..., be
healthy.../ ympuHeOaH 6apaka morli..., Annoxum
y3 naHoxuda acpacuH..., 00UMO UHOK bynuHanap,
bup-bupuHausHu Kynnab-KyesamnaHanap...). But
this linguistic phenomenon is mainly used in Uzbek
men’s speech.

Different lifestyle, religion, culture and other
factors that are related to these both nations reflect
the existance of national gender peculiarities in
dialogic rhetoric.

While persuading listeners speakers use
linguistic units refered to religion in researched
languages. In the West they consider the Bible to be
one of the most powerful weapons in upbringing
good natured human beings, in persuading them to
trust in God, in making them believe in Jesus
Christ 3, meanwhile in the Eastern religion,
especially Islam religion is accepted as one of the
factors wused to influence people’s feelings
psychologically. Both nations use the words God /
Xydo in sentences while reassuring their listeners. In
Uzbek the word Xyd0 has synonyms such as Os10x,
fpamaaH 3s2am, TaHepu. The English word God
has the synonym word Lord. Usage of the words
Jesus Christ, Bible in English and the words dy3ax,
KypboH, Xalduc, xaHHam, cyHHam in Uzbek
depicts the national peculiarities of dialogic rhetoric.

In dialogic rhetoric by praying fo the God for
a listener’s sake speech efficiency is possessed. In
these languages they use the words God / Xyno (God
save you, God bless you / XyQo ceHu y3 naHoxuda
acpacuH, Xydo ceHu snnakacuH). However,

% http://www.creationtips.com/influence.html6u6mus
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according to the religious beliefs of the English, the
name of the Holy Father is used in praying (our
Father bless you). But in Uzbek they use the phrases
referring to the personal matters and the life of a
listener (6ona-yakaHaHUH2 pPOXamuHU Kyp, Op3y-
HusmnaapuHeza em, sXwu xolUnapOaH amo
KuncuH). Thus the phenomenon indicates the
national sides of dialogic rhetoric in researched
languages. During praying for a listener’s sake the
Uzbeks use very long sentences, meanwhile the
English make short sentences.

Speakers remind a listener about the rules and
laws of the country in dialogic rhetoric. They
persuade a listener or stop him from doing some
actions by using the phrases you have no right, I will
call the police / XaKkKuHau3s UyK, MoaUUUS
yakupamaH in both languages. But in Uzbek to
remind about the police is rarely used, because this
nation is considered to be too shameful, compromise.
Disputes usually end on the basis of agreement and
compromising.

In the dialogic rhetoric of the both languages
bequeathing is used. These nations always consider
that the will of a dying person must be fulfilled.
While bequeathing the English don’t make their
speech long and they only speak to the point. But the
Uzbek make very complicated and long sentences
during bequeathing. They pray for the sake of
listeners, wish good things, and give advice to them
while bequeathing.

Advising is also accepted as a factor that is
used to have an impact on people in both languages.
In English they always remind a listener not to forget
about behaving themselves as English ladies and
gentlemen (such as Gentlemen do not insult their
fiiends). In Uzbek they constantly remind the
listeners to follow the rules of etiquette and also
remind the ideas about implementing the duties
referred to children, parents, family (such as byayH
waxapea mywub, oHaHe KabpuHu 3uépam
Kunub 4uk, 6onam. Cupa-cupa Kedukmupuuwiaa
XxakkuHe dyk, byp4y 6y. ®ap3aHOcaH, oma-
OHaHeHU mupuknuknapuda posu Kus, eaghom
ameaHnapudaH KeluH xam b6enapeo Konma). In
English they use shorter sentences and phrases,
meanwhile the Uzbeks use too long sentences. In
Uzbek, advising is constantly used rather than in
English in reassuring and persuading a listener.

In the researched languages swearing on the
name of God is used to increase speech eloquence
(Lord knows, I swear by almighty God / meacam,
Xydo ypcuH, Xydo xakku). The English trusting
Christianity swear using the following phrases: 7
swear by Jupiter, by Jove! I swear by almighty God!
1 swear by all that is holy, by the welkin! Honest to

'€ 2020 EPRA 1JRD
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God! Honest to goodnessP*. The Uzbeks whose
belief is Islam use the following phrases refered to
this religion: KasloMysnno ypcuH, KypboH YypCuH,
Xydo ypcuH. They also express the exaggeration
while swearing (és70H alimcam épunub ynauss),
meanwhile the English may swear on mother’s grave
(I swear to that on my mother’s grave...?). Thus
phenomenon shows national peculiarities of dialogic
rhetoric in both languages.

In researched languages linguistic
phenomenon promising has significant role in speech
eloquence. Speech patterns such as 7 will take the
moon for you — oliHU onub 6epamaH, I will never
be Romeo — omumHuU 6owkKa KysimaH are equivalent
phrases in promising in these languages. The usage
of the English phrase words of a gentleman and the
Uzbek phrase Guaumimuk cy3um in speech while
promising depicts the national peculiarities of
dialogic rhetoric.

In dialogic rhetoric by asking politely or
pleasing a listener, one can easily persuade him.
Pronouncing the word please in English and the word
unmumoc in Uzbek longer increases speech
efficiency. Using the words expressing respect (such
as madam, sir) before listener’s names, the modal
verbs in interrogative form make speech more
efficient in English. Adding suffix »x0H to the words
expressing relatives and to a listener’s name and
pronouncing them in pleading and pleasing tone
strengthens the speech efficiency (such as XoH
amaku, XxoH Anuwep ).

In dialogic rhetoric reminding a certain
amount of national currency in speech (in English the
words dollar, pound and sterling, in Uzbek the words
dollar and sum), as well as using a comperative forms
of adjectives such as many and much / Kymn encreases
effectiveness of speech in conducting languages. In
this situation speakers offer a listener financial
support.

Reminding food names to a listener also
increases speech efficiency in both languages. For
instance, food and drinks such as fish, beer, pudding
in English, pilov, hot black tea in Uzbek are some of
them ( You better eat the fish anyway — fiom head to
tail. I have heard this math test is really hard, and our
brains need all the help they can get’’/ bynmaca,
busHukuza kemOuk. bBumma sxwu Kynbona ow

 ru/dictionary/english_russian/swear.html

> Cadapos H. Haepys. — T.. Fabyp Fymom
HoMmuaaru Anabuér Ba canpat Hampuéru, 1977. — b.
116.

% Macleod H. Mind Over Mussels. — Charlotte town:
The Acorn Press, 2011. — P. 136.

%7 Collis H. 101 American Superstitions. — USA,
Passport Books, 1998. — P. 46.
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KundupamaH, 4YoU-1oU uyamus, KaHu-KaHu
Kemaouk7s).

They use endorsing and approving phrases in
dialogic rhetoric. In both languages they use
encouraging phrases that lead a partner to be brave
and to be strong (what are you afiaid of; don’t be
aftaid of / Kypkma, HumadaH KypkacaH? MeH
b6opmaH-Ky éHuHzda). In Uzbek while endorsing
they constantly use national proverbs too
(bunmazaHuH  opnaHmal  cypazaH  OJflUM,
oprnaHub cypamaaaH y3uaa 30/1UM).

In dialogic rhetoric the phrases like What will
people around say about it? are mainly expressed in
the Uzbek language. As it is known the concept
shame is considered to be the most serious factor in
Uzbek culture. In this language the following phrases
are very often used: What will the neighbors say?
What will the people say? What a shame? In the
West people used to living on the basis of
individualistic theory, meanwhile in the East a team,
a group and a collective work is preferred. They used
to taking people’s ideas and point of views into
consideration. These kind of factors made an impact
on the formation of the above mentioned linguistic
phenomenon in dialogic rhetoric.

With the help of speech one can make a
listener feel sorry for him in the English and Uzbek
rhetoric aspect. In this case speakers pretend to be
poor and tell about the situation they occurred to be.
Paralinguistic means such as crying can be noticed in
their behavior. Unlike in English, in Uzbek while
making a listener feel sorry speakers may wish him
the best wishes in long phrases and pray for the sake
of him.

For the sake of nobility a light cheating is
often approved in dialogic rhetoric. Linguistic
phenomenon euphemism is also well appreciated in
dialogic rhetoric. This linguistic phenomenon is
closely connected with the concept respect in both
languages, meanwhile it is also closely related to the
concept shame in the Uzbek language.

Terms of endearment also serve to increase
efficiency of speech in dialogic rhetoric. The
equivalent phrases in both languages with the same
meaning are used while caressing (such as honey —
acanum, dear — a3usum). But the words and phrases
such as my young lady, my gallant gentleman in
English, akaxxoH, oroKuxoH, amakuxoH in Uzbek
that are used while caressing depict the national
peculiarities of dialogic rhetoric. As well as the
suffixes are constantly added to the words of
caressing in Uzbek, but in English this linguistic
phenomenon is expressed by combining possessive
pronoun of the first person singular to a term of
endearment or a word (such as my sweet, my

% Yemoun MyxamMMmMaza. BaxopHUHT »Hr cyHITH
nonacu. — T.: O’zbekiston, 2006. — b. 103.

© 2020 EPRA IJRD |

Journal DOI: https://doi.org/10.36713/epra2016

sweetheart, my love / XXOH+UM, OYMOOK+KUHa +M,
modydor+um). Unlike in English, in Uzbek they use
linguistic means formed on the verbal phrases while
endearing (eupeummoHuHe 6ynad, ypaunub
kemad).

Linguistic units expressing respect are also
well appreciated in dialogic rhetoric. In English this
kind of linguistic units are used before the personal
names, in Uzbek this linguistic phenomenon is
expressed by adding suffixes to the end of personal
names (Mrs. Brown / Bobyp+xoH). In Uzbek
suffixes are also added to the words with the meaning
of relativeness (0ada+koH, olium+n1ap) and in this
case these words express the meaning of respect. The
usage of modal verbs and the word please in English
expresses the meaning of respect (You will, won’t
you? / Will you eat your food? If you please...). The
personal pronoun as you / cu3 in both languages
serve to encrease speech efficiency.

Linguistic units expressing praise are also used
in dialogic rhetoric of both languages. For instance,
phrases such as you have nice eyes — Ky3napuHau3s
qyupoulnu 3KaH, you have beautiful hair -
coynapuHaus Xyoa yupolnu 3kaH, you look very
smart in this suit — KOCMIOM cu32a Xyda
sApawubou are used in praising. Frankly appreciating
the achievements, positive sides of a listener, praising
him, using polite words and phrases surely would
guarantee a good communication result. Praising
words serve for the same objectives in these
researched languages.

On the basis of research materials analysis we
present the following picture that depicts the usage
frequency of linguistic means in dialogic rhetoric
(see picture 4.1):
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1. Public opinion

2. Advising

3. Religious topics

4. Blessing

5. Respecting

6. Asking politely

7. Affectionate terms

8. Bequeathing

9. Food names

10. Promising

11. Endorsing and approving
12. Cheating

13. Praising

14. Supporting financially

15. Swearing

16. Reminding rules and laws
17. Make a listener feel sorry
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Picture 4.1. The usage frequency of linguistic means referring to the English and Uzbek
dialogic rhetoric

The above given picture shows that according
to the usage frequency in speech the linguistic means
that express respect (16%), pleasing (14%) and
human rights (14%) possess the highest level in
English. The linguistic means referred to the praying
for the sake of a listener (1%), public opinions (0%)
and religious topics (1%) possess the lowest levels.

The linguistic means that are referred to public
opinion (13%), religious topics (11%), advising
(11%), praying for the sake of a listener (10%) are
accepted the most used means according to the usage
frequency in Uzbek speech. The linguistic means that
express swearing (2%) and human rights (2%) are
considered to possess the lowest level.

The linguistic units that have a positive
meaning are meant to be the units that are expressed
on the basis of speech etiquette norms, these
linguistic units (referring to endearing, praise,
respect, pleasing) have been analyzed in the above
given chapters. The linguistic units that express
negative meaning are meant to be those units that
express opposite meaning to the term politeness and
kindness. According to the aim of speech the
linguistic units that have a negative meaning are used
in dialogic rhetoric. This type of rhetoric is called
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black rhetorics®. In this type of rhetoric speakers use
all possible ways, strategies, opportunities to achieve
the goal of speech. Language norms are often
violated in these cases. For instance, speakers may
swear, frighten, threaten, curse, say insulting words
to a listener (such as Where are you? Come out of
there! You little thieving rascal! / Goddamn your
eyes, I will show you. Come on, let’s go to the
bridge. / For pity’s sake, will you shut that mouth of
yours and stop your prattling. / bopcaHe, oK
CYMUMHU KyKka cosypamaH. Yricam eypumda
muk mypamaH! / fupm cypbem 3kaHCaH-Ky!
Huma 6owka xey Hapca KannaHaaa kenamadumu ?
Wykon ky3umdaH, abnax). This way a speaker tries
to persuade a communicant to implement some
actions. Mainly English and Uzbek men may swear
their listeners while speaking. English women also
constantly swear during their speech, meanwhile
Uzbek women curse while persuading a person.

% Bbpenemaiiep K. Uepnas putopuka: Biacts u marus
cioBa. — M.: Anprimna busnec bykc, 2005. — 224
c.; www.dr-bredemeier.de/black-rhetoric/;
www.jstor.org/stable/2783854
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On the basis of the research analysis we come
to the following conclusions:

In the West the art of speaking was initially
formed from the speeches of sophists (teachers), but
in the East it began from the speeches of preachers
(people reading a king’s verdict to public). Rhetoric
has historical development stages, it is considered to
change constantly.

Though rhetoric is interpreted as public
speech, any kind of speech, including dialogic speech
can be a studying object of rhetoric.

As rhetoric studies the ways of achieving
speech efficiency, it depicts the means that serve to
increase the efficiency of the English and Uzbek
dialogic speech. In Uzbek in majourity cases suffixes
are added to the words in achieving speech efficiency
but in English this linguistic phenomenon is
expressed by adding sertain words to another word.
In English the words expressing respect, in Uzbek the
words with relative meaning are mainly used.

Expression of stylistic devices has a
significant role in dialogic rhetoric. Stylistic devices
such as metonomy, anaphora, epiphora, inversion,
paraphrase, hyperboly, ellipsis, gradation, antithesis
and other stylistic devices, phraseological units are
used in speech according to the aim of speech in both
languages.

In the dialogic rhetoric paraphonetic and
parakinetic means play significant role in increasing
speech efficiency. There are national and common
features in their usage in researched languages.

In dialogic rhetoric there are different and
common sides in English and Uzbek men and
women’s speech. The impact of western and eastern
culture on forming these languages is reflected on
dialogic rhetoric too.

Praying for the sake of a listener, bequeathing,
advising, swearing, promising, pleasing, reminding
about financial support and names of dishes,
endorsing, reminding the laws, rules and peoples
opinion, making people feel sorry, telling lies,
caressing, respecting, praising, speaking on religious
topics are considered to be the most frequently used
topics in dialogic rhetoric. The usage frequency of
the liguistic means referred to these topics in the
researches languages differ from each other.

In the dialogic rhetoric of both languages
linguistic means that express negative meaning are
used in foul language, while insulting, cursing,
frightening, threatening. English speaking women in
majotiry cases use foul language, in Uzbek women’s
speech cursing is constantly expressed.

Variety of the following factors such as living
conditions, geographic location, history, religious
beliefs, culture, customs and traditions, national
values, national character, national food, educational
and upbringing basic principles, internal rules and
laws of the area they live in and other factors are
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considered to be the main reasons for existance of
national peculiarities of dialogic rhetoric in both
languages. As well as it depends on how these two
nations interpret the concept culture. This
phenomenon approves once again the existence of
connection between language and culture.

In different language systems dialogic rhetoric
has its gender, linguocultural peculiarities, both
linguistic and nonlinguistic means are expressed in it.
From this point of view gender, linguocultural
peculiarities, linguistic and nonlinguistic means can
be comparatively conducted in kindered and not
kindered languages in  translation studies,
ethnolinguitics and comparative linguistics.

Rhetoric is a historic category. Periodical
changings reflect on it. Rhetoric changes and forms
periodically. The developing process of it has
significant sides in the various cultural systems. From
this point of view etymological peculiarities of
rhetoric can be comparatively researched in different
languages.

Rhetoric is a social phenomenon, it has its
significant peculiarities in different social groups and
conditions. This demands implementation of
comparative research of it in different language
systems from sociolinquistic point of view.

All kind of speeches can be a studying object
of rhetoric. From this point of view political,
military, religious and other types of private rhetoric
can be researched in kindered and not kindered
languages.
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